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Пояснительная записка
Основной целью заочной формы обучения студентов иностранному языку в неязыковом профессиональном колледже является умение читать и извлекать информацию из иностранной литературы по специальности.

Заочная форма обучения предполагает, главным образом, самостоятельную форму работы студентов с учебной литературой.

Продолжительность курса обучения иностранному языку в системе заочного образования в профессиональном колледже составляет от 3 до 5 лет обучения. Объем языкового материала и количество аудиторных часов (включая консультации) определяется в зависимости от задач профессиональной подготовки студентов и конкретным учебным планом для каждой специальности.

Обучение иностранному языку на заочном отделении профессионального колледжа предполагает следующие формы занятий:

· аудиторные установочные занятия, проводимые преподавателем в начале каждого семестра;

· групповые консультации в течение семестра;

· самостоятельная работа студентов с учебно-методической литературой, рекомендуемый вузом в соответствии с рабочей программой по иностранному языку;

· выполнение промежуточных контрольных работ, количество и точный график которых определены учебным планом по каждой специальности;

· итоговый контроль в форме зачета один раз в течение одного учебного года согласно учебному плану.

Сроки выполнения контрольных работ, номер контрольного задания и варианта определяются в соответствии   с учебным графиком.

Требования к зачету

К зачету допускаются студенты, выполнившие весь объем работ предусмотренных программой по конкретной специальности. На зачете проверяются следующие навыки и умения:

а) чтение и понимание содержания текста на иностранном языке включающий в себя изученный на данном этапе лексики - грамматический материал.

Формы проверки понимания содержания текста: письменный или устный перевод всего текста или его фрагмента, ответы на вопросы по содержанию текста, выбор соответствующего ответа из ряда предложенных высказываний, другие формы контроля.

б) грамматический материал проверяется в форме контрольных упражнений или тестов на базе проработанного лексического минимума. Объем материала может незначительно варьироваться в зависимости от содержания обучения.

Требования к выполнению промежуточных контрольных работ и их

оформлению

Каждая из промежуточных контрольных работ предлагается в 4-х вариантах.

Для того, чтобы выполнить контрольные задания необходимо изучить весь грамматический материал, который изложен   в специальных грамматических таблицах. Необходимо научиться пользоваться справочным материалом, предварительно отработать необходимый грамматический минимум. После справочных грамматических таблиц следуют вопросы для самоконтроля, которые помогут проверить уровень усвоения учебного материала. Все послетекстовые упражнения построены на лексике текстов.

Все контрольные работы, предусмотренные учебным планом должны быть выполнены в отдельной тетради или в печотном виде на вормате А4. На обложке тетради    или титульном листе следует указать специальность, курс, номер группы, фамилию, имя, отчество, дату и номер варианта.

Контрольные задания следует выполнять четким почерком или в напечатанном виде с соблюдением полей, оставленных для замечаний, комментария и методических указаний преподавателя.

Необходимо строго соблюдать последовательность выполнения заданий и сохранять все контрольные задания с исправлениями и дополнениями, т.к. они дают возможность повторить учебный материал к зачету.
Выбор варианта для выполнения контрольной работы осуществляется по первой букве фамилии студента (см. таблицу 1).

Таблица 1

	Первая буква фамилии студента
	Номер варианта контрольной работы

	А, Б, В, Г, Д, Е, Ж
	1

	З, И, К, Л, М, Н
	2

	О, П, Р, С, Т, У,Ф
	3

	Х, Ц, Ч, Ш, Щ, Э, Ю, Я
	4


1. Степени сравнения прилагательных и наречий
Во французском языке имеются две степени сравнения прилагательных и наречий: сравнительная и превосходная.
Сравнительная степень образуется с помощью количественных наречий: plus
· более, moins —менее, aussi — также, которые ставятся перед прилагательным или наречием + союз que. В сравнительной степени качество (свойство) предмета, выраженное прилагательным, сравнивается с аналогичным качеством (свойством) другого или других предметов, также как характер действия, обозначаемого наречием, сравнивается с другим аналогичным действием. При этом результат сравнения может иметь три варианта: больше, чем — plus grand que, такой же, как
· aussi grand que, меньше, чем — moins grand que.
Le moteur diesel est plus puissant que le moteur a essence. Дизельный двигатель мощнее, чем бензиновый двигатель. Се moteur "a essence est aussi puissant que le moteur diesel. Этот бензиновый двигатель такой же мощный, как дизельный двигатель.
Le moteur a essence est moins puissant que le moteur diesel. Бензиновый двигатель менее мощный, чем дизельный.
II marche plus vite que moi.— Он идет быстрее меня.
И marche aussi vite que moi.— Он идет также быстро, как я.
И marche moins vite que moi.— Он идет медленнее, чем я.
Превосходная степень образуется при помощи наречий plus и moins, которым
предшествует определенный артикль (le, la, les). В превосходной степени качество
(свойство), выраженное прилагательным (наречием), приобретает значение
абсолютного превосходства либо в сторону «больше» (le plus grand — самый
большой, la plus grande — самая большая, les plus grands — самые большие, le plus
vite — как можно быстрее), либо в сторону «меньше» (le moins grand — самый
маленький, la moinsgrande — самая маленькая, les moins.grands — самые маленькие,
le moins vite — как можно медленнее):

Le platine est le metal le plus precieux.
Платина — самый дорогой металл.
La plus grande salle de Funiversite se trouve au deuxieme etage.
Самый большой зал университета находится на втором этаже.
Les metaux sont les materiaux les phis solides. Металлы самые прочные материалы.
Leplus souventje vais au theatre.
Чаще всего я хожу в театр.
Je tacherai de vous deranger le moins souvent.
Я постараюсь вас беспокоить как можно реже.
3. Неопределенное прилагательное, наречие и местоимение tout
Tout-неопределенное прилагательное стоит перед существительным и согласуется с ним в роде и числе: tout — весь, toute — вся, tous — все (мужской род), toutes — все (женский род). Если tout стоит перед существительными без артикля, оно имеет значение «любой», «каждый», «всякий»:
tout savant — каждый (любой) ученый toute femme — каждая (любая) женщина toutes robes — любые платья.
Между прилагательным tout и существительным могут быть определенные артикли (le, la, les), указательные прилагательные (се, cette, ces) и притяжательные прилагательные (mon, ton, son, sea и другие), в этом случае tout (toute, tous, toutes) обозначает «весь» (вся, всё):
toutes les robes — все платья
toutes ces robes — все эти платья
toutes ses robes — все ее платья
toute la vie — вся жизнь
toute son activity— вся его деятельность
tout ce livre — вся эта книга
tout votre travail — вся ваша работа.
Если между неопределенным прилагательным tout и существительным, к которому оно относится, стоит неопределенный артикль (un, une), tout в этом случае обозначает «целый»:
toute une epoque — целая эпоха.
Tout, стоящее перед прилагательным, наречием и причастием прошедшего времени (Participe passe), является наречием и переводится на русский язык словами совсем, совершенно:
il est tout vieux — он совсем старый - elle est tout heureuse — она совершенно счастлива
ils sont tout epuises — они совершенно выбились из сил
Tout-наречие согласуется с прилагательным женского рода (или participe passe), перед которым оно стоит, только в одном случае: если прилагательное (или participe passe) начинается с согласной или «h» aspire:
elle est toute contente — она совершенно довольна elles sont toutes contentes — они совсем довольны elle est toute haletante — она совсем запыхалась elles sont toutes haletantes — они совсем запыхались.
Наречие tout может также стоять перед Gerondif. В этом случае оно либо не переводится на русский язык, либо переводится словами — одновременно, в то же время, все время, все, пока:
Tout enparlont ils se sont approches de l’Universite.
Все время разговаривая (продолжая разговаривать), они подошли к Университету.
Tout en marchant ils ne cessaient pas de discuter.
Пока они гили, они не переставали спорить. lis se rencontraient chaque jour tout en evitant deparler. Они встречались каждый день, избегая в то же время разговаривать. - Примечание. Не следует путать 1) прилагательное tout(e) autre (любой, -ая; другой, -ал)+пот:
Tout autre probleme sera resolu. Любая другая проблема будет решена. Toute autre erreur ne serait pas pardonnee. Любая другая ошибка не была бы
прощена.
2)
наречие tout autre (совсем, совершенно) -f-n от:
II s'agit d'une tout autre information. Речь идет о совсем другой информации. а также:
3)
tout се (все то), — tons cenx, toutes cedes (все те):
Tout се que vous me dites. - Все то, что вы мне говорите. Tous ceux (toutes celles) qui veulent venir, se depechent. - Все, кто хотят придти, спешат.
Tout-местоимение замещает неопределенное существительное:
Tout est calme. - Все спокойно.
В единственном числе оно может быть только в мужском роде, а во множественном - ив женском:
Elles mangent toutes a la mane table. Они едят все за одним столом.

4. При глагольные (безударные) личные местоимения
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    Личные местоимения согласуются в роде и числе с существительными, которые они заменяют: elles chantent — они (девушки) поют. Местоимения je, me, te, Le, la перед глаголом, начинающимся с гласной буквы, теряют свою гласную, которая заменяется апострофом: j'ecoute —я слушаю; il «n'ecoute — он меня слушает; nous 1'ecoutons —мы его (ее) слушаем.
Кроме местоимений, выполняющих роль подлежащего (именительный падеж), в научно-технических текстах очень часто используются местоимения le, la, les, совпадающие по форме с артиклями и выполняющие в предложении роль прямых дополнений (винительный падеж). Отличить их от артиклей очень легко: артикли 1е, la, les стоят только перед существительными, а местоимения le, la, les стоят только перед глаголами.
Примеры употребления местоимений le, la, les:
II raontre le plan de 1'usine. II le montre.— Он показывает план завода. Он его (план) показывает.
II est parti, je le sais.— Он уехал, я (это) знаю. (Здесь 1е заменяет целое предложение il est parti).
Es-tu etudiante ? — Oui, je la suis.— Ты студентка? — Да (я студентка).
Avez-vous trouve les livres necessaires ? — Oui, je les ai trouve.— Нашли ли вы нужные книги? — Да, я га нашел.
Connaissez-vous cette ville ? — Oui, je la connais. — Знаете ли вы этот город? — Да, я его знаю.
5. При глагольные личные местоимения еп а у
   Местоимение еп является личным безударным местоимением, всегда стоит непосредственно перед глаголом и играет роль косвенного дополнения.           Местоимение еп заменяет существительное:
•
с предлогом de
Avez-vous besom de ce document ? — Oui, nous en avons besoin. Нужен ли вам этот документ? — Да, он нам нужен. Avez-vous parle de cette affaire ? — Oui, nous en avons parle". Вы говорили об этом деле? — Да, мы о нем говорили.
•
с частичным артиклем du, de la и с неопределенным артик
лем de:
Avez-vous de la colle ? —- Oui, nous en avons.
У вас есть клей? — Да, есть (Да, мы его имеем).
Prenez-vous du lait ? — Yen prends.
Пьете ли вы молоко? — Да, пью (Я пью его).
Lisez-vous des journaux ? — Yen lis.
Читаете ли вы газеты? — Читаю (Я их читаю).
•
перед которым стоит числительное или количественное на
речие:
J'ai cueilli cinq pommes et ?en ai mange trois. Я сорвал пять яблок и съел три (из них).
J'ai trois soeurs, vous en connaissez deux. У меня три сестры, вы знаете двух из них.
Combien de cahiers avez-vous ? — Yen ai deux. Сколько у вас тетрадей? — Две (Их у меня две).
Местоимение еп может заменять целое предложение, и в этом случае оно равнозначно местоимению cela (это):
II a deja termine le projet. J'en suis tres etonne. Он уже закончил проект. Я этим (тем, что он закончил проект) очень удивлен.
II est arrive a Moscou, j'en suis tres content (je suis tres content de
cela).
Он приехал в Москву, я этим очень доволен.
Примечание. Слово еп может быть не только местоимением, но и предлогом (еп France — во Франции, en acier — из стали, en specialiste как специалист), наречием оттуда (il en vient - он идет оттуда), а также наречием, образованным от стоящего за ним существительного (en serie серийно) и непереводимой частицей еп, входящей в состав Gerondif (en parlant -    разговаривая).
Личное местоимение у выполняет роль косвенного дополнения и может заменять:
•
существительное, обозначающее неодушевленный предмет,
перед которым стоит предлог а:
Penses-tu a tes examens ? — Qui, y pense beaucoup. Думаешь ли ты о своих экзаменах? —'- Да, я о них много думаю.
Avez-vous repondu a cette lettre ? — Oui,j’y ai repondu. Ответили ли вы на это письмо? — Да, я на него ответил.
•
целое предложение, вводимое предлогом а (в этом случае
у равнозначно a cela):
Се que vous dites est tres interessant,y 'y penserai. Je penserai a ce que vous dites. Je penserai a cela.— To, что вы говорите, очень интересно, я подумаю об этом. Я подумаю о том, что вы говорите. Я подумаю об этом, i
6. Относительное местоимение dont
Местоимение dont заменяет существительное с предлогом de? относится к лицам и предметам и играет роль дополнения к глаголу, существительному или прилагательному. Dont стоит всегда в начале придаточного предложения, и после dont всегда стоит подлежащее этого придаточного предложения.
Dont может иметь следующие значения:
· которого        — L'ouvrier dont le fils est erudiant. Рабочий, сын которого студент.

· которым
— L'etudiant dont je suis fier. Студент, которым я горжусь.

· о котором    — Le film dont vous parlez est tres interessant. Фильм, о котором вы говорите, очень интересный.
· из которого — Le bois dont il est sorti. Лес, из которого он вышел.

· от которого — Mon ami dont j'ai recu une lettre. Мой друг, от которого я получил письмо.
· к которому — L'arbre dont il s'est approche. Дерево, к которому он подошел.
· в котором    — C'est une personne dontJQ suis sur. Это человек, в котором я уверен.

Примечания: 1. Местоимения en и у всегда стоят перед глаголом. Только при глаголе в утвердительной форме повелительного наклонения (Imperatif) они стоят после него: .
Parlez-ея ! — Говорите об этом. Pensez-y ! — Подумайте об этом.
2.
Если в предложении встречаются два местоимения-дополнения, из которых
одно en или у, то en и у ставятся всегда после других местоимений-дополнений:
Je dois vous en parler.— Я должен вам об этом сказать. Ne m'en parlez pas.— He говорите мне об этом, в
3.
Если en и у встречаются вместе, то у ставится перед en:
Y a-t-il des fautes dans votre dictee ? — Oui, il у en a.
Есть ли ошибки в вашем диктанте? — Да, есть (некоторое их количество).
4.
По своему происхождению у — наречие, означающее: туда, тут, там.
Оно может заменять существительные с предлогами a, en, dans, snr:
Allez-vous a j'Universite"? — Qui,j'y vais. Идете ли вы в университет? — Да, я туда иду.
Est-il en France ? — II у est. Он во Франции? — Да, он там.
Travaille-t-il dans la bibliotheque ? —II y travaille. Он работает в библиотеке? — Да, он работает там.
Le livre est-il sur la table ? — И у est.
Лежит ли книга на столе? — Она там лежит.
7. Неопределенно-личные местоимения Ни on
Местоимение П может иметь два значения:
•
личного местоимения «он» (3-е лицо, единственное число):
II va a l'Universite.— Он идет в университет.
· безличного местоимения, не обозначающего конкретного лица или предмета и
являющегося лишь показателем лица и числа глагола; на русский язык в этом случае
местоимение П не переводится:
И gele.— Морозит.
С безличным местоимением 0 образуются безличные обороты:
а)
с глаголом-связкой, выраженным глаголом lore и другими
словами:
II est possible.— Возможно.
II devient necessaire.— Становится необходимым.
б)
без глагола связки:
II arrive.— Случается.
II existe.— Существует.
Местоимение on переводится на русский язык только вместе со своим сказуемым в 3-м лице множественного числа, тогда как во французском языке его сказуемое всегда стоит в 3-м лице единственного числа:
On dit.— Говорят.
On est venu.— Пришли.
On с глаголами savoir, pouvoir, voir, devoir переводится на русский язык безличными предложениями:
On salt.— Известно.
On voit.— Видно.
On peut.— Можно.
On doit.— Должно. Нужно.
После союзов et, ou, ou, si, que употребляется форма Гоп (для благозвучия):
Dites ou Von va,— Скажите куда (мы) идем? Parlez et Ton vous repondra. — Говорите и вам ответят. В разговорной речи on может заменять любое личное место​имение и соответственно переводится: On est fatigue ? — Ты (вы) устал(и)? On vient de renter.— Мы (вы) только что вернулись.
10. Условное наклонение (Conditionnel)
Условное наклонение (Conditionnel) имеет формы настоящего (Conditionnel present) и прошедшего (Conditionnel passe) времени.
Следует отметить, что формы прошедшего времени условного наклонения не употребляются в технических текстах.
Настоящее время условного наклонения (Conditionnel present) образуется из инфинитива спрягаемого глагола путем прибавления к нему личных окончаний: -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient.
j     Conditionnel present может употребляться:
—для выражения действия желаемого или возможного в настоящем или будущем, а также реального в настоящем или будущем, но при обязательном соблюдении определенных Лусловий:
Je voudrais vous voir ce soir.
Я хотел бы вас видеть сегодня вечером.
. S'il avait du temps, il vous aiderait.
Если бы у него было время, он помог бы вам.
—для выражения малодостоверного действия; в этом случае ;-его недостоверность при переводе на русский подчеркивается Словами: якобы, будто, по-видимому и т. п:
I        On dit, il ne travaillera. it plus a l'Universite.
I        Говорят, будто бы он не работает больше в университете.
11. Сослагательное наклонение (Subjonctif)
Сослагательное наклонение (Subjonctif) чаще всего употребляйся в
придаточных предложениях: 1 после безличных оборотов: il est possible — возможно, il est
t      robable — вероятно, il se peut — может быть, il faut — нужно, est necessaire — необходимо,   il   est   dommage — жаль,   il   est tile — полезно;
-—после союзов и союзных оборотов: afin que, pour que — для того, чтобы; jusqu'a се que — до тех пор, пока; avant que —раньше, чем; de maniere que — так, чтобы; quoique — хотя; bien que — хотя; malgre que — несмотря на то, что; a moins que — ее ли только, etc.
—когда сказуемое главного предложения является глаголом, выражающим сомнение или отрицание. Примеры:
\
II est peut probable qu 'ilpuisse partir ce soir
i>
Маловероятно, чтобы он мог уехать сегодня вечером.
I
Nous allons travailler у'ыЛи а се qu'ilfasse nuit. I
Мы будем работать
пока не стемнеет.
Je doute qu'il tienne sa promesse.
Я сомневаюсь, что он сдержит свое обещание.
Subjonctif имеет четыре формы времени: две простых (Present и Imparfait) и две сложных (Passe и Plus-que-parfait), но в тех-I не преверных текстах употребляется только Present du Subjonctif.
Настоящее время сослагательного наклонения (Present du Subjonctif) образуется из 3-го лица множественного числа настоящего времени изъявительного наклонения (Present de rindicatif) путем замены его окончаний соответствующими окончаниями Subjonctif present, приведенными в таблице:
	Яйцо
	I группа
	II группа
	III

	Единственное число

	1-е 2-е
3-е
	-е -es -e
	-isse -isses -isse
	-e-es -e


	Множественное число

	1-е 2-е
3-е
	-ions
-iez
	1
	III



12. Активная и пассивная формы глагола
Во французском языке существуют активная и пассивная формы глагола. В активной форме глагол выражает действие, совершаемое подлежащим:
Mes amis m'invitent souvent.— Мои друзья меня часто приглашают.
В пассивной форме действие совершается не подлежащим, а дополнением, подлежащее же только испытывает это действие:
Je suis souvent invite par mes amis.—Я бываю часто приглашен моими друзьями.
Для образования любого времени пассивной формы берется вспомогательный глагол etre в соответствующем времени и participe passe смыслового (спрягаемого) глагола. Participe passe согласуется в роде и числе с подлежащим. Косвенное дополнение, выполняющее действие, присоединяется к глаголу при помощи предлогов par и de:
Се film est tournepar l'operateur de prises de vues N.— Этот фильм снимается кинооператором Н.
Les toits sont couverts de neige.— Крыши покрыты снегом.
Cette decouverte a etefaitepar le savant russe.— Это открытие было сделано русским ученым.
13. Отрицательная форма глагола и ограничительный оборот пе... que
I Отрицательная форма глагола во французском языке образуется с помощью отрицательных частиц пе ... pas. Ne ставится перед глаголом, pas — после глагола, в сложных временах пе ставится перед вспомогательным глаголом, pas — после вспомогательного глагола:
Je ne lis pas се livre.— Я не читаю эту книгу.        Je n'aipas lu ce livre.— Я не прочитал эту книгу.
В отрицательном предложении, не содержащем вопроса, применяется прямой порядок слов:
Cet ouvrier ne travaille pas a notre usine. Этот рабочий не работает на нашем заводе.
Вторая часть отрицания pas может быть заменена другим отрицательным словом: point, rien, plus, personne, jamais, guere
;И др.:
у      Vous n'etes guerepresse.— Вы совсем не спешите. .
Je ne voispersonne dans la cour.— Я не вижу никого во дворе. |       Je n'aijamais ete a Berlin.— Я никогда не был в Берлине.
I
Прежде чем начинать перевод фразы с отрицательной части-щей пе перед
глаголом, необходимо отыскать вторую половину Отрицательного служебного
оборота. Если вместо отрицательной частицы pas или отрицательного слова point,
jamais и т. д. (окажется союз que, то данное предложение не является
отрица—тельным, так как оборот nc.que является наречием ограничения !;и переводится на русский язык словом только.
Ne ... que=seulement — только
IVLne viendra que dans deux heures.— Он придет только, через два часа.
II
viendra seulement dans deux heures.— Он придет только через два часа.
"    14. Причастие настоящего времени (Participe present)
Причастие настоящего времени (participe present) образуется от основы первого лица множественного числа Present de l'lndicatif путем прибавления окончания -ant:
nous controlons — controlant, nous fmissons —Jinissant, nous repondons — repondant
Три глагола avoir (иметь), etre (быть), savoir (знать) имеют особые формы participe present:
avoir — ayant, etre — etant, savoir — sachant.
По своему значению participe present соответствует русскому причастию настоящего и прошедшего времени:
ecrivant — пишущий, писавший; sortant — выходящий, выходивший.
Participe present может выполнять две функции:
1)
как глагол обозначает действие, совершающееся одновре
менно с действием сказуемого:
Je vois le train arrivant a la gare.— Я вижу поезд, прибывающий на вокзал. J'ai vu le train arrivant a la gare.— Я увидел поезд, прибывающий на вокзал. Je verrai le train arrivant a la gare.— Я увижу поезд, прибывающий на вокзал.
2)
как прилагательное обозначает качество предмета и явля
ется его определением, но никогда не согласуется в роде и числе
с определяемым существительным:
J'ai vu les femmes net toy ant la salle.— Я увидел женщин, убирающих зал.
II a rencontre les ouvriers allant a leuf travail.— Он встретил рабочих, идущих на
15. Причастие прошедшего времени (Participe passe)
Причастие прошедшего времени (participe passe) образуется прибавлением к основе инфинитива глаголов следующих окончаний: -€ (I группа); -i (II группа); -е, -i, -t, -u (III группа).
Различают две формы причастия прошедшего времени: простую (participe passe) и сложную (participe passe compose). В обеих формах participe passe может иметь пассивное и активное значение:
achete — покупаемый или купленный; ayant achete — купив; ayant ete achete — будучи куплен; arrive — прибывший.
Простая форма participe passe:
1)
употребляется для образования сложных времен глагола со вспомогательными
глаголами avoir и etre. При образовании сложных времен с глаголом etre, participe
passe всегда согласуется в роде и числе с подлежащим, а с глаголом avoir только
тогда согласуется с прямым дополнением, выраженным, как правило,
местоимениями le, la, les, que, когда это дополнение стоит перед participe passe:
lis sontpartis.— Они уйти. Elle est tombee.— Она упала.
J'ai recu la lettre que vous avez ecrite.— Я получил письмо, которое вы написали.
Nous les avons rencontres dans la rue.— Мы их встретили на удине.
2)
употребляется самостоятельно (без вспомогательных глаголов) для
выражения признака предмета; в этом случае Participe passe является определением,
стоит после определяемого слова и согласуется с ним в роде и числе:
le livre \и — прочитанная книга, les livres lus — прочитанные книги la lettre ecrite — написанное письмо, les lettres ecrites — напитанные писъма Сложная    форма    (participe  passe    compose)    образуется   из participe present вспомогательного глагола avoir или etre и participe passe
спрягаемого глагола. Participe passe compose обозначает действие законченное,
предшествующее другому действию, которое может быть выражено настоящим или
будущим временем:
Wayant rien compris, il ne peut pas resoudre ce probleme.— Ничего не поняв, он не
может решить эту задачу.
Wayant rien compris, il ne pouvait pas resoudre ce Iprobleme.— Ничего не поняв, он
не мог решить эту задачу.
Wayant rien compris, il n'a pas pu resoudre ce probleme.— Ничего не поняв, он не
смог решить эту задачу. ?        Wayant      rien      compris,      il      ne      pourra      pas
resoudre      ce .probleme.— Ничего не поняв, он не сможет решить эту задачу.
Контрольная работа № 1

Вариант 1
1. Переведите письменно текст:
Le batiment et les travaux publics occupent en France le premier rang par le nombre de personnes employees : 1 710000, soit trois fois le textile et l'habillement, ou autant que ragriculture. Le chiffre d'affaires, 350 milliards des francs, est ,;le double de celui de {'automobile.
Le secteur est carasterise par remiettement des entreprises. Dans les batiments, on en recense 270000. L'immense majorite emploie moins de 5 personnes, mais les 1500 plus grandes entreprises occupent tout de meme 40% de travailleurs. La concentration est plus forte dans les travaux publics en raison de la masse des capitaux a mobiliser et du cout du materiel necessaire sur 6000 entreprises, quelques centaines effectuent les trois quarts des travaux.
Les methodes ont beaucoup evolue ; la prefabrication et la standardisation des elements permettent de simplifier et d'accelerer le travail. Cependant, ies maisons individuelles represented plus de la moitie des logements construits ; sur de tres nombreux chantiers, le travail reste parcellaire et la main-d'ceuvre necessaire, composee d'etrangers pour plus du tiers, est encore importante.
La maison est une construction destinee a 1'habitation humaine. La maison peut etre sans etage, a un ou a plusieurs etages. L'etage est un espace compris entre deux planchers d'un edifice et dans lequel sont disposees des pieces formant un ou plusieurs appartements de plain-pied. L'appartement est un logement compose de plusieurs pieces. Un appartement peut comprendre les chambres a coucher, le vestiaire, la salle de sejour, le cabinet d'aisance, destine aux besoins naturels. Le vestiaire est un lieu ou Ton depose, range et reprend des vetements. La salle de sejour est une .piece d'habitation dans laquelle on se tient la plus grande partie de la journee ou Ton peut prendre les repas. La cuisine et la salle a manger peuvent aussi faire partie d'un appartement.
Toute maison se compose des parties principales suivantes :
fondement, soubassement, murs, soUvage, plancher, plafonds, escaliers, cages d'escalier, ascenseurs, portes, fenetres, toiture, systeme de chauffage et commodites. Les commodites sont des equipements qui apportent a une habitation, un imrneuble, le confort en rapport avec les modes de vie convenant a notre epoque (voirie, eau potable, electricite, evacuation des eaux usees, gaz, etc.).
2. Выпишите из текста все интернационализмы и переведите их письменно.
3. Повторите причастие прошедшего времени. Выпишите из текста все группы слов, содержащие participle passe и переведите их письменно. В каждом случае укажите функцию participle passe.
4. Повторите tout. Выпишите из текста все группы слов, содержащие tout, и переведите их письменно.
5. Повторите прошедшее сложное время. Выпишите из текста часть фразы, содержащую participle passe, и переведите ее письменно.
6. Повторите личное местоимение en. Выпишите из текста фразу, содержащую местоимение en, и переведите ее письменно.
7. Повторите степени сравнения. Из текста выпишите все группы слов, содержащие степени сравнения, и переведите их письменно.
8. Перепишите и переведите вопросы, ответьте на них письменно по-французски, затем переведите письменно ответы: 1. Quel est le chifrre d'affaires du batiment en France ? 2. Qu'est-ce que permet d'accelerer et de simplifier le travail dans le batiment?3. Pourquoi la main-d'ceuvre reste necessaire dans le batiment ? 4. Qu'est-ce que la raaison ? 5. Qu'est-ce que I'etage ? 6- Qu'est-ce que peut comprendre un appartement ? 7. Quelles sont les parties principales d'une maison ?
9.
Отредактируйте окончательный вариант перевода и вместе с выполненными
упражнениями перепишите его в тетрадь для контрольных работ.
  Контрольная работа № 1
  Вариант  2
1. Переведите письменно текст: Les portes. On distingue :
a) les portes pivotantes articulees sur un axe de rotation vertical. C'est la solution la plus courante car leur fonctionnement est d'une grande douceur;
b) les portes roulantes qui se deplacent dans le plan qu'elles occupent en position de fermeture. On les utilise surtout dans les locaux industriels, lorsque la place fait defaut pour le developpement d'une porte pivotante et pour robturation des grandes baies lorsque l'edifice, construit legerement, supporterait mal le porte-a-faux d'une
partie pivotante.
Les portes s'etablissent selon la largeur de la bale a un ou plusieurs. vantaux, lesquels peuvent etre pleins, vitres ou grillages. L'ouvrage complet comprend : une partie mobile (le ou les vantaux) ; une partie fixe (le dormant relie au gros ceuvre). Le dormant prend le nom d'huisserie lorsqu'il est place dans une cloison de faible epaisseur;
brique sur plat, sur champ ou carreau de platre, et qu'il concourt a la maintenir. II prend le nom de bati lorsqu'il est place dans une maconnerie epaisse et qu'il est maintenu par elle. Bati et huisserie sont des cadres incomplets a trois cotes dans lesquels la porte s'encastre.
L'encastrement de la porte se nomme feuillure,
Les chassis vitres et les fenetres sont les ouvrages destines a assurer Teclairage et 1'aeration des locaux. lis peuvent etre fixes ou ouvrants. Les ouvrages destines a recevoir des verres doivent presenter une feuillure pour le logement de la vitre, laquelle est maintenue soit par du mastic, soit par une parclose rapportee dans la feuillure. Les parcloses se fixent avec des vis, en laiton de preference, a tete fraisee bombee, pour pouvoir etre plus aisement reperees sous la peinture lors de la depose.
   Une fenetre est un ouvrage place dans une baie, elle-merne ouverte dans un mur. Les 
   details de construction varient avec le type de fenetre ; la disposition des joints necessite des solutions d'etancheite et d'articulation propres a chaque type. L'emploi de profiles speciaux s'impose. Les cadres que constituent les dormants, les vantaux et panneaux des parties ouvrants sont soudes.
2. Выпишите из текста все интернационализмы и переведите их письменно.
3. Повторите пассивную форму глагола. Из текста вьшиглите все группы слов, содержащие глагол в, пассивной форме, и переведите их письменно.
4. Повторите степени сравнения. Из текста выпишите группу слов, содержащую степени сравнения, и переведите ее письменно.
5. Повторите условное наклонение. Из текста выпишите часть фразы, содержащую глагол в Conditionnel, и переведите ее письменно.
6.
Повторите приглагольные личные местоимения. Из текста выпишите часть
фразы, содержащую приглагольное личное местоимение les, и переведите ее
письменно,
7.
Перепишите и переведите вопросы, ответьте на них письменно по-
французски, затем переведите письменно ответы: 1. Comment distingue-t-on les
portes ? 2. Quand utilisent-on les portes roulantes ? 3. Quels vantaux peuvent avoir

les portes ? .4. Qu'est-ce que comprend la porte ? 5. Qu'est-ce le dormant ? 6. Quelle est la difference entre le dormant et le bati ? 7. Qu'est-ce que le bati ? 8. Qu'est-ce que la feuiUure ? 9. Quelle est la destination des fenetres ? 10. Qu'est-ce que la parclose ?
8. Отредактируйте окончательный вариант перевода и вместе с выполненными упражнениями перепишите его в тетрадь для контрольных работ.
Контрольная работа № 1
Вариант 3
1. Переведите письменно текст:

Les escaliers sont des ouvrages destines a permettre d'acceder d'un niveau donne a un autre niveau, ou, en termes d'architecture : destines a racheter une difference de niveau. Un escalier est constitue par deux poutres porteuses, les limons, disposes obliquement. Entre les limons se trouvent : les marches horizontales et les contremarches verticales. La distance entre les limons, fixant la longueur des marches et des contremarches se nomme emmarchement. Les changements de direction s'obtiennent au moyen de paliers. Les rampes comportent une main courante dont la partie superieure doit se trouver a une hauteur, mesuree verticalement, comprise entre 0,90 et 1 m de la ligne de nez des marches.
Les devantures de magasins peuvent etre equipees d'ouvrages entierement metalliques pour assurer la fermeture d'une large baie en rez-de-chaussee devant satisfaire au programme suivant;
· attirer et fixer le regard du passant et le renseigner d'aussi loin que possible sur la nature du commerce qui s'exerce dans le rnagasin ;

· presenter, a la curiosite des passants, le maximum d'interet par un achalandage convenable des marctiandises et donner un acces. (facile a la clientele ;
· realiser une fermeture efficace protegeant contre I'efrractiOJti en absence du personnel prepose a la vente.
Ce programme est satisfait par I'ensemble de dispositions suivantes;
a) un encadrement de baie aussi etendu et aussi richement decore que possible, faisant avec le nu du mur de facade le maximum desaillie permis par les reglements de voirie ; il porte, en inscription tres lisible, soit le nom de la firme, soit la designation du commerce exerce;
b) une baie vitree etablie dans le plan de la facade, offrant le maximum de surface eclairante, munie d'une porte a un ou deux vantaux et comprenant une ou plusieurs parties fixes. Le seuil des portes, pour donner les plus grandes facilites d'acces, doit se trouver au niveau de la chaussee ou legerement sureleve de quelques
centimetres seulement.
c)
une store susceptible doit etre deroulee ou enroulee a volonte, pouvant se loger
dans la superstructure de Fouvrage et у etre abritee des intemperies lorsqu'il n'est pas
en service
2. Выпишите из текста все интернационализмы и переведите их письменно.
3. Повторите причастие настоящего времени. Из текста выпишите все группы слов, содержащие participle present, и переведите их письменно.
4. Повторите dont. Из текста выпишите часть фразы, содержащую dont, и переведите ее письменно,
5. Повторите местоимение у. Из текста выпишите часть фразы, содержащую у. и переведите ее письменно.
6. Повторите пассивную форму глагола. Из текста выпишите все группы слов, содержащие глагол в пассивной форме, и переведите их письменно.
7.
Повторите приглагольные личные местоимения. Из текста выпишите часть
фразы, содержащую приглагольное личное местоимение 1е, и переведите ее
письменно.
8. Повторите степени сравнения. Из текста выпишите группы слов, содержащие степени сравнения, и переведите их письменно.
9. Перепишите и переведите вопросы, ответьте на них письменно по-французски, затем переведите письменно ответы: 1. Qu'est-ce que I'escalier ? 2. Comment I'escalier est-il constitue ? 3. Qu'est-ce que remmarchement ? 4. Comment s'obtiennent les changements de direction ? 5. Quel est le but des devantures de magasins ? 6. Par quelle disposition est realise le but dont les devantures doivent satisfaire ?
10.
Отредактируйте окончательный вариант перевода и вместе с
выполненными упражнениями перепишите его в тетрадь для контрольных
работ.
Контрольная работа № 1

Вариант 4
1.Переведите письменно текст:
Un comble est une charpente supportant une toiture. Le metal, par sa grande resistance, par ses possibilites d'assemblage, convient parfaitement a une realisation economique de ces ouvrages. D'apres les charges ou les efforts que I'ouvrage est appele a supporter, compte tenu de la disposition de ses elements constitutifs et de la resistance de leur matiere, les dimensions de chaque element sont calculees selon les regies etablies en resistance des materiaux.
Une toiture est une surface etanche etablie en un ou plusieurs versants plus ou moins inclines. Les dispositions usuelles se ramenent a Fun des types suivants :
· l'apprentis, toiture a un versant adossee a un mur ;
· la toiture a deux versants egaux, egalement inclines, munis ou non d'un lanterneau d'aeration, ou a versants inegaux dont la plus courante est le sied a un seul versant vitre, fortement incline, oriente face au nord ;

· les croupes droites ou biaises.
La pente, ou inclinaison des toitures sur l'horizontale, resulte des exigences de Tamenagement interieur, des conditions climatiques regionales, de la nature des materiaux de couverture.
L'inclinaison minimum en region de plaine pour les differents types de couvertures est la suivante : verre 6°, zinc 8°30, tole ondulee n°30, tuile mecanique 17°,ardoise30°.
Les toitures doivent etre organisees pour rassembler les eaux pluviales. Elles sont, a cet effet, munies de cheneaux qui sont des conduits places a la panie inferieure des versants. Un comble est constitue par des fermes qui sont les poutres principales ; les pieces maitresses inclinees se nomment arbaletiers. Le tirant inferieur se nomine entrait,
Les fermes reposent soit sur des murs, soit sur des poteaux; elles supportent:
—
les pannes qui sont des poutres secondaires reliant les fermes ;
la panne placee au sommet de l'ediflce est ia panne faitiere, celle placee a la partie basse du comble est la panne sabliere ;
—
les chevrons disposes parallelement aux arbaletriers ;
—
le battis, plus ou moins serre, adapte au mode de couverture utilise ;
—le contreventement assurant rindeformabilite dans le, sens longitudinal.
2.
Выпишите из текста все интернационализмы и переведите их письменно.
3. Повторите пассивную форму глагола. Вьшишите из текста группы слов, содержащие глагол в пассивной форме, и переведите их письменно.
4. Повторите dont. Выпишите из текста группу слов, содержащую dont. и переведите ее письменно.
5. Повторите причастие настоящего времени. Вьтипгите из текста группу слов, содержащую participle present и переведите ее письменно.
6.
Повторите   степени   сравнения.   Выпишите   из   текста   группу   слов,
содержащую степени сравнения, и переведите ее письменно.
7.
Перепишите и переведите вопросы, ответьте на них письменно по-
французски, затем переведите письменно ответы: 1. Qu'est-ce cu'un comble ? 2.
Qu'est-ce qu'une toiture ? 3. Quels types de toiture sont usuels ? 4. De quoi depend la
pente de toiture ? 5, Quels materiaux som utilises pour la realisation des toitures ? 6.
De quoi est corstitue le corable ? 7. Quest-ce que rarbaletrier ? 7. Qu'est-ce que
supportent les fermes ? 8. Qu'est-ce que le panne faitiere ?
8.
Отредактируете окончательный вариант перевода и вместе с выполненными
упражнениями лерепишите его в тетрадь для контрольных рабст.
Контрольная работа № 2
Вариант 1
1. Переведите письменно текст:
La Revolution informatique modifie les equilibres des pouvoirs. Le pays qui maitrise la production de systemes informatiques et qui controle les centres d'elaboration et de diffusion de ^information exerce un effet de domination sur les autres nations. Ce pouvoir est aujourd'hui exceptionnellement concentre, que Ton place au niveau des Etats ou a celui des entreprises. L'ecart entre les pays les moins developpes et les deux leaders (Etats-Unis et Japon), entre l'Est et l'Ouest, est plus important que dans les autres secteurs strategiques. De meme au niveau des entreprises, il est tout a fait exceptionnel qu'une seule firme controle les deux tiers de la production mondiale d'ime branche.
Certains voient dans ia rnicro-ilu'onnatique, pius accessible par son cout et moins complexe dans son utilisation que les gros ordinateurs, la possibilite d'un reequilibrage en faveur des plus faibles. Mais ne s'agit-il pas d'une illusion ? Certaines fonctions, et elles sont nombreuses, ne peuvent pas etre assurees par des micro-ordinateurs ; c'est le cas, par exemple, du calcul scientifique et de recherche et des applications de gestion importantes. Par ailleurs, bien souvent, pour accroitre l'interet des micro-ordinateurs, on est conduit a les relier a des ordinateurs plus importants qui non seulement ne sont produits que dans les pays les plus industrialises mais peuvent s'y trouver physiquement (banques de donnees). De plus, en ce qui concerne les utilisations industrielles, par exemple, la maintenance suppose une formation technique dont ne dispose pas a priori la main-d'ceuvre locale des pays du Triers-Monde. И en resulte en pratique une dependance technologique vis-a-vis du fournisseur etranger. Enfm, le micro-ordinateur habitue les travailleurs du Tiers-Monde a l'outil informatique qu'il retrouve dans les filiales des multinationales installees dans leur pays, mais cette fois il ne s'agit plus de micro-ordinateurs. La grande informatique est devenue depuis plusieurs annees un instrument efficace de gestion a distance des grandes firmes multinationales. La maison-mere utilise les possibilites des ordinateurs pour centraliser les informations majeures et prendre en cormaissance de cause les decisions strategiques.
2.
Выпишите из текста все интернационализмы и переведите их письменно.
3. Повторите en и у. Найдите в тексте группы слов, содержащие en и у, выпишите и переведите их письменно. Объясните письменно функцию, которую они выполняют. Образец: en pratique — практически (наречие).
4. Повторите степени сравнения прилагательных и наречий. Выпишите из текста все группы слов, содержащие степени сравнения, и переведите их письменно.
5. Повторите неопределенно-личные местоимения il и on. Выпишите из текста все группы слов, содержащие il и on, и переведите их письменно.
6. Повторите относительное местоимение dont. Выпишите из текста группу слов, содержащую местоимение dont, и переведите ее письменно.
7.
Перепишите и переведите вопросы, ответьте на них письменно по-
французски, затем переведите письменно ответы: 1. Quels pays exercent un effet
de domination sur les autres nations ? 2. Quelles fonctions ne peuvent pas etre assures par des micro-ordinateurs ? 3. En quoi la grande informatique est-elle devenue depuis plusieurs annees ? 4. Pour quel but utilise la maison-mere les possibilites des ordinateurs ?
8. Отредактируйте окончательный вариант перевода и вместе с выполненными упражнениями перепишите его в тетрадь для контрольных работ.
Контрольная работа № 2
Вариант 2
1.
Переведите письменно текст:
L'industrie des ordinateurs a connu depuis sa naissance, il у a une vingtaine d'annees, un taux d'expansion tres important. Cette expansion provient des progres realises dans les techniques et les methodes de I'electronique pendant la meme periode.
L'ordinateur est une machine a laquelle on presente sous forme numerique les donnees sur lesquelles elle doit effectuer certains calculs suivant un programme determine. Pour un meme ordinateur, le nombre de programmes possibles est tres grand : le choix du programme varie suivant les besoins. Les ordinateurs actuels peuvent etre utilises pour : le calcul scientifique, la comptabilite, la gestion des entreprises, l'organisation des transports et des marches, l'enseignement, la medecine, etc.
L'ordinateur comprend : une memoire centrale, un organe de commande, un organe de calcul, des memoires auxiliaires, des organes d'entree et de sortie.
La memoire centrale est un organe fondamental puisqu'elle emmagasine le programme (liste des instructions a executer), les donnees en cours de traitement et les resultats intermediaires pendant les calculs. Elle assure le transfert des informations a d'autres organes en quelques millioniemes de seconde. On dit que la memoire centrale est a court temps d'acces.
Un organe de commande est destine a extraire une a une les instructions de la memoire centrale, a les analyser et a les faire executer par les organes specialises.
L'organe de calcul permet d'effectuer les quatres operations (Taddition, la soustraction, la multiplication et la division) et parfois d'autres moins simples comme la comparaison de deux des moU binaires qui constituent le langage interne de la machine. Le mot est la plus petite quantite d'information qui puisse concourir a une operation. Enfin, l'organe de calcul transmet le resultat a un autre organe determine.
Les organes d'entree et de sortie assurent la communication de l'homme avec la machine. lis permettent en plus l'identification, le codage et le decodage des informations recues. Au cours de la programmation, toutes les instructions sont traduites en langage binaire. Le programme est inscrit sur les bandes magnetiques.
2.
Выпишите из текста все интернационализмы и переведите их письменно.
3. Повторите степени сравнения прилагательных и наречий. Выпишите из текста все группы слов, содержащие степени сравнения, и переведите их письменно.
4. Повторите tout. Найдите в тексте группу слов, содержащую toutes, и переведите ее письменно.
5. Повторите личные местоимения. Выпишите из текста группы слов, содержащие местоимение les, и переведите их письменно.
6. Повторите Subjonctif. Найдите в тексте фразу, содержащую Subjonctif, выпишите и переведите ее письменно.
7. Повторите passe compose. Найдите в тексте группу слов (подлежащее, сказуемое, прямое дополнение), содержащую глагол в passe compose , выпишите и переведите ее письменно.
8. Перепишите и переведите вопросы, ответьте на них письменно по-французски, затем переведите письменно ответы: 1. Qu'est-ce que l'ordinateur ? 2. Quelles fonctions peuvent remplir les ordinateurs ? 3. Qu'est-ce que comprend un ordinateur ? 4. Qu'est-ce que la memoire centrale ? 5, Quelles sont les fonctions de la memoire centrale ? 6. Quelle est la destination d'un organe de commande ? 7. Qu'est-ce que permet Torgane de calcui ? 8. Qu'est-ce que le mot ?
9. Отредактируйте окончательный вариант перевода и вместе с выполненными упражнениями перепишите его в тетрадь для контрольных работ.
Контрольная работа № 2
Вариант 3
1. Переведите письменно текст:
Un ordinateur est un assemblage d'organes, les uns etant centraux, les autres peripheriques. Les organes centraux comprennent d'une part une unite capable d'effectuer des caiculs et des traitements logiques, d'autre part un lieu ou sont stockees les informations, c'est la memoire interne. Enfin la communication entre ces deux organes et 1'exterieur est assuree par les canaux.
Les autres organes sont appeles organes peripheriques et remplissent deux fonctions fondamentales: celle de memoires auxiliaires et celle d'entrees-sorties. Les memoires auxiliaires sont les disques magnetiques et les bandes magnetiques. Les entrees et les sorties peuvent etre faites soit localement sur le lieu meme ou sont saisies les informations, avec des machines a ecrire, consoles de visualisation, imprimarites... soit a distance, a travers des lignes de transmission qui aboutissent aux memes consoles ou imprimantes que precedement.
La memoire centrale d'un ordinateur contient aussi bien les programmes que les donnees. Elle est formee d'un grand nombre de « cases », une « case » etant l'unite elementaire d'information utilisee par la machine. Dans la plupart les machines une case correspond a un caractere.
Dans la memoire chacune des cases a un numero, correspondant a sa position dans l'ensemble de la memoire ; ce numero s'appelle 1'adresse memoire (a ne pas confondre avec 1'information contenue dans cette case).
De fa90n general e, et independamment du lieu ou se trouve une memoire, on distingue les memoires vives sur lesquelles on pent ecrire, lire et effacer, et les memoires mortes sur lesquelles on peut lire, mais non ecrire et effacer. L'ecriture d'une memoire morte ne peut etre faite qu'une seule fois, au moment de la fabrication de l'ordinateur. Dans le cas de la memoire centrale on utilise des memoires vives,
Le traitement est assure par l'unite arithmetique et logique:
Un canal est un dispositif electronique qui sert a faire circuler rinfonnation entre la memoire de l'ordinateur (ou memoire centrale) et les organes peripheriques tels le disque, Fimprimante, la console... Un canal recoit les ordres de l'unite centrale.
Apres chaque transfert, le canal rend compte a l'unite centrale du travail fait.
2. Выпишите из текста все интернационализмы и переведите их письменно.
3. Повторите неопределенно-личное местоимение on. Выпишите из текста группы слов, содержащие on, и переведите их письменно.
4. Повторите ограничительный оборот ne...qne. Выпишите из текста фразу, содержащую ne...qne, и переведите ее письменно.
5. Повторите participle present. Найдите в тексте группы слов, содержащие participle present, вьшишите и переведите их письменно.
6. Повторите пассивную форму глагола. Найдите в тексте, выпишите и переведите письменно все группы, слов, содержащие глаголы в пассивной форме.
8. Перепишите и переведите вопросы, ответьте на них письменно по-
французски, затем переведите письменно ответы: 1. Qu'est-ce qu'un ordinateur ?
2. Qu'est-ce que comprennent les organes centraux de Г ordinateur ? 3. Par quoi est
assuree la communication entre ces organes et l'exterieur ? 4. Quelles fonctions
remplissent les organes peripheriques ? 5. Quelle est la fonction de la memoire
centrale d'un ordinateur ? 5. De quoi est formee la memoire centrale ? 6. Par quoi le
traitement est-il assure ?
9. Отредактируйте окончательный вариант перевода и вместе с выполненными
упражнениями перепишите его в тетрадь для контрольных работ.
